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Деловая коммуникация является одним из самых распространен-
ных видов общения людей в обществе. В последние годы внедряются 
новые формы делового общения, в том числе улучшаются его фор-
мы и внедряются новые. Это вызвано значительным расширением 
контактов на международной арене, потребностью в эффективном 
общении и укреплении связей с партнерами по международному 
бизнесу.

Письменный деловой дискурс характеризуется высокой степенью 
стандартизации, что проявляется в закреплении языковых средств 
за типовыми ситуациями, единообразном оформлении и располо-
жении материала [1–4]. Его характеристики: объективность, им-
перативность, сухость, точность, безличность, именной характер, 
ясность, отсутствие образности и эмоциональности.

Деловое письмо относится к обиходно-деловому жанру офици-
ально-делового стиля, административно-канцелярскому подстилю. 
Его стилеобразующими чертами являются точность обозначения 
понятий, терминологический характер лексики; объективность; 
информативность, шаблонность, модальность, императивность, 
безличность; долженствующе-предписующий характер; практичная 
целенаправленность, отсутствие образности и эмоциональности, 
временная ограниченность срока действия документов [5].

К числу коммерческих деловых писем относятся письма-реклама-
ции — ​разновидность делового письма, в состав которой входит пре-
тензия к контрагенту по различным поводам. В целом этот тип письма, 
как и вся деловая переписка, на французском и английском языках 
характеризуется идентичной классификацией стилевых черт, однако 
имеет целый ряд различий, требующих изучения и осмысления.

Функционально-прагматическими и стилевыми особенностями 
делового письма на английском и французском языках являются 
наличие общих стилевых черт, свойственных деловой переписке; 
сложная классификационная система деловой корреспонденции; 
наличие четкой структуры делового письма; наличие языковых 
компонентов в тексте делового письма, отражающие национально-
культурные особенности носителей языка. В письмах на английском 
и французском языках существуют отличительные особенности, про-
являющиеся в применении формул вежливости, типе модальности.
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Грамотное оформление делового письма имеет важное значение, 
поскольку оно создает впечатление о профессионализме и о со-
лидности адресанта, способствует развитию контактов и является 
гарантом дальнейшего продуктивного сотрудничества и улучшений 
отношений между коммуникантами.
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Аннотация. В статье анализируется определение дискурса и при-
водятся формулировки, предложенные на раннем этапе его изучения. 
На основе характеристик массмедийного дискурса выявляются стили-
стические особенности медийного текста. Рассматривается специфика 
использования гиперболы в дискурсе массмедиа, ее культурно-идео-
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